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SISTEMA PER TENDE ARRICCIATE CON AZIONAMENTO A MO-
TORE PER GRANDI AMBIENTI O SIPARI
�3RZHU �0�� Å LO VLVWHPa WRS GL JaPPa SHU WHQGH aUULccLaWH cRQ 
azionamento a motore per grandi ambienti e teatri, realizzato 
QHOOoRWWLca GL RƬULUH XQ SURGRWWR cRQ HOHYaWa WHcQRORJLa H cRQ JUaQ-
di prestazioni, ma allo stesso tempo adatto ad essere installato 
senza l’intervento di personale specializzato.
Il sistema è indicato per tendaggi drappeggiati sino a 30 m e di 
peso sino a 250 kg per tendaggi con apertura centrale o laterale. 
�3RZHU �0�� Å aOLPHQWaWR a 220 Vac HG Å JHVWLWR HOHWWURQLcaPHQWH 
RƬUHQGR EHQ WUH GLYHUVH YHORcLW½ GL WUaVOa]LRQH GHOOa WHQGa, Ga �2 
a 24 m/minuto.
La trasmissione della potenza è realizzata, con un anello di cinghia 
dentata in poliuretano con trefoli in acciaio che eliminano ogni 
allungamento del nastro anche con sistemi di grandi dimensioni. 
Una diagnostica integrata consente, per mezzo di led presenti sul 
quadro di controllo, un’immediata comprensione dello stato del si-
VWHPa. �3RZHU �0�� Å cXUYaELOH cRQ UaJJLR PLQLPR ��0 cP �SHU Oa 
destinazione d’uso è un valore da considerarsi ottimale).
3RVVLELOLW½ GL HVVHUH LQVWaOOaWR cRQ LQ SaUaOOHOR XQR VSHcLƮcR VLVWH-
ma che garantisce l’azionamento di emergenza in caso di black-
out.

MOTOR DRIVEN SYSTEM FOR DRAPED CURTAINS DESIGNED 
FOR LARGE ROOMS OR STAGE CURTAINS
�3RZHU �0�� LV WKH WRS RI WKH UaQJH V\VWHP IRU PRWRU GULYHQ GUa-
SHG cXUWaLQV IRU OaUJH URRPV aQG WKHaWUHV, GHVLJQHG WR RƬHU KLJK 
technology and top performance, but at the same time suitable for 
installation without the assistance of any particularly specialised 
technicians. The system is ideal for draped curtains up to 30 m and 
weighing up to 250 kg for central or side opening curtains.
�3RZHU �0�� UXQV RQ 220 V aQG LV HOHcWURQLcaOO\ cRQWUROOHG RƬHULQJ 
aV PaQ\ aV WKUHH GLƬHUHQW cXUWaLQ WUaQVIHU VSHHGV, IURP �2 WR 2� 
m/minute. The power is transmitted by a continuous polyurethane 
metering belt with steel strands that eliminate any band stretching 
even on large scale systems. Built-in diagnostics by means of LEDs 
on the control panel give immediate feedback on the status of the 
V\VWHP. �3RZHU �0�� caQ EH cXUYHG ZLWK a PLQLPXP UaGLXV RI ��0 
cm (for the intended use this value is optimal). It can be installed in 
SaUaOOHO ZLWK a VSHcLƮc V\VWHP WKaW JXaUaQWHHV HPHUJHQc\ RSHUa-
tion in the event of a black-out.

SISTEMA DE CORTINAS FRUNCIDAS ACCIONADAS MEDIAN-
TE MOTOR PARA GRANDES AMBIENTES O TELONES
�3RZHU �0�� HV HO VLVWHPa P¾V cRPSOHWR GH Oa JaPa GH cRUWLQaV 
fruncidas con accionamiento motorizado para grandes ambientes 
y teatros, fabricado con el objetivo de ofrecer un producto de alta 
tecnología y grandes prestaciones pero que pueda instalarse sin 
requerir la intervención de personal especializado.

1:1
El sistema es indicado para cortinas fruncidas de hasta 30 m y de 
KaVWa 2�0 NJ GH SHVR, cRQ aSHUWXUa cHQWUaO R OaWHUaO. �3RZHU �0�� 
es alimentado a 220 V y es controlado electrónicamente ofrecien-
do tres diferentes velocidades de traslación de la cortina, desde 
12 hasta 24 m/minuto. La transmisión de la potencia es realizada 
mediante un anillo de correa dentada de poliuretano con trenzas de 
acero capaces  de eliminar todo el alargamiento de la cinta, incluso 
en el caso de sistemas de grandes dimensiones. Un diagnóstico in-
tegrado permite, por medio de leds presentes en el cuadro de con-
trol, obtener una inmediata comprensión del estado del sistema. 
�3RZHU �0�� HV cXUYaEOH cRQ UaGLR PÊQLPR GH ��0 cP �YaORU TXH 
debe considerarse optimizado para el uso al que está destinado).
3RVLELOLGaG GH VHU LQVWaOaGR HQ SaUaOHOR cRQ XQ VLVWHPa HVSHcÊƮ-
co que garantiza el accionamiento de emergencia en caso de fallo 
eléctrico.

SISTEMA PARA CORTINAS FRANZIDAS COM ACCIONAMEN-
TO A MOTOR PARA AMBIENTES GRANDES OU CORTINAS DE 
PALCO
�3RZHU �0�� Æ R WRSR GH JaPa GRV VLVWHPaV SaUa cRUWLQaV IUaQ-
zidas com accionamento a motor, para ambientes grandes e tea-
WURV. )RL cRQcHELGR H[SUHVVaPHQWH SaUa RIHUHcHU XP SURGXWR GH 
alta tecnologia e grandes performances, mas que não precisa de 
pessoal especializado para o montar.
O sistema é indicado para cortinas drapeadas até 30 m e 250 kg 
GH SHVR, cRP aEHUWXUa cHQWUaO RX OaWHUaO. �3RZHU �0�� Æ aOLPHQWa-
do com corrente de 220 V e é gerido electronicamente, 
oferecendo três velocidades de accionamento de cortina diferen-
tes, de 12 a 24 m/minuto. A transmissão da potência é feita com 
um anel de correia dentada de poliuretano com cordões de aço 
TXH HOLPLQaP TXaLVTXHU aORQJaPHQWRV Ga ƮWa, PHVPR cRP VLVWH-
mas de grandes dimensões. 
Com um diagnóstico integrado, o sistema oferece a possibilida-
de de compreender imediatamente o estado do sistema por meio 
GRV OHGV SUHVHQWHV QR TXaGUR GH cRQWUROR. �3RZHU �0�� SRGH cXU-
YaU-VH cRP XP UaLR PÊQLPR GH ��0 cP �WHQGR HP cRQWa R ƮP a TXH 
o sistema se destina, trata-se de um valor óptimo).
3RVVLELOLGaGH GH LQVWaOaÄÀR cRP XP VLVWHPa HVSHcÊƮcR HP SaUa-
lelo que garante o accionamento de emergência em caso de corte 
de corrente.

SYSTÈME POUR RIDEAUX FRONCÉS À ACTIONNEMENT MO-
TORISÉ POUR GRANDES PIÈCES ET RIDEAUX DE SCÈNE
/H V\VWÅPH �3RZHU �0�� UHSUÆVHQWH OH KaXW GH JaPPH SRXU ULGH-
aux froncés à actionnement motorisé destinés aux très grandes 
SLÅcHV HW VaOOHV GH WKÆ¿WUH HW LO a ÆWÆ UÆaOLVÆ SRXU RƬULU XQ SURGXLW ½ 
la fois hautement technologique et très performant mais pouvant 
être installé par un personnel non spécialisé.
Ce système est indiqué pour rideaux à retombées d’une longueur 
maximum de 30 m et d’un poids maximum de 250 kg à ouverture 
centrale ou latérale.
�3RZHU �0�� HVW aOLPHQWÆ ½ 220 V. 6RQ acWLRQQHPHQW
½ JHVWLRQ ÆOHcWURQLTXH RƬUH WURLV YLWHVVHV GH WUaQVOaWLRQ GX ULGHaX, 
de 12 à 24 m/minute. 
La transmission de puissance est réalisée par une courroie cran-
tée en polyuréthanne à toron d’acier qui évite tout allongement de 
la courroie même en présence de systèmes de grandes dimen-
sions. Un diagnostic intégré permet, à travers les diodes placées 
VXU OH WaEOHaX GH cRQWUÑOH, XQH cRQQaLVVaQcH LPPÆGLaWH GH OoÆWaW 
GX V\VWÅPH. �3RZHU �0�� SHXW ÇWUH cLQWUÆ VXU XQ Ua\RQ PLQLPXP 
de 150 cm (compte tenu de l’utilisation courante du système, cette 
valeur peut être considérée comme optimale). Possibilité d’instal-
lation avec, en parallèle, un système spécial garantissant l’action-
nement d’urgence en cas de coupure de courant.

SYSTEM MIT MOTORANTRIEB FÜR GROßRAUM- UND 
THEATERVORHÄNGE

UTILIZZO - USE - USO
USO - UTILISATION - ANWENDUNG          
GEBRUIK - ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
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'aV 6\VWHP �3RZHU �0�� LVW GaV 6SLW]HQPRGHOO GHV 
0RWWXUa 6RUWLPHQWV IÙU PRWRULVLHUWH *UR¼UaXP- XQG 7KHaWHU-
vorhänge. Das Produkt ist durch eine ausgereifte Technologie, 
einen hohen Leistungsstandard und durch Montage- und Benut-
zerfreundlichkeit gekennzeichnet, zugleich ist für seine Installation 
NHLQ )acKPaQQ HUIRUGHUOLcK. 
Das System ist geeignet für drapierte Vorhänge mit einer Länge 
bis zu 30 m und einem Gewicht bis zu 250 kg mit zentraler oder 
VHLWOLcKHU ³ƬQXQJ. 'LH %HWULHEVVSaQQXQJ GHV �3RZHU �0�� EH-
trägt 220 V. 
Das System wird elektronisch gesteuert und bietet drei verschie-
dene Laufgeschwindigkeiten von 12 bis 24 m/min. 
Die Leistungsübertragung erfolgt über einen Endloszahnriemen 
aus Polyurethan mit Stahllitzen, welche die Banddehnung auch bei 
JUR¼ GLPHQVLRQLHUWHQ 6\VWHPHQ YHUKLQGHUQ. 
Eine integrierte Diagnosefunktion sorgt für die unmittelbare Erken-
nung des Systemstatus über LED’s an der Schaltblende.
'aV �3RZHU �0�� LVW IÙU 5XQGERJHQ PLW HLQHP 5aGLXV YRQ PLQGH-
stens 150 cm geeignet (für den vorgesehenen Einsatzzweck gilt 
dieser Wert als optimal). Möglichkeit der 
3aUaOOHOLQVWaOOaWLRQ HLQHV VSH]LƮVcKHQ 6\VWHPV IÙU GLH 1RWEHWÁWLJ-
ung bei Stromausfall.

SYSTEEM VOOR PLOOIGORDIJNEN MET MOTORBEDIENING 
VOOR GROTE KAMERS OF TONEELGORDIJNEN
�3RZHU �0�� LV KHW WRSV\VWHHP YaQ KHW OHYHULQJVSURJUaPPa YRRU 
plooigordijnen met motorbediening voor grote kamers en theaters, 
gerealiseerd met als doel om een hoogwaardig technologisch pro-
duct met goede prestaties te leveren, maar dat geïnstalleerd kan 
worden zonder dat daarvoor gespecialiseerd personeel is vereist.
Het systeem is bedoeld voor plooigordijnen met een lengte van 
maximaal 30 m en een gewicht van maximaal 250 kg, voor gordi-
MQHQ GLH LQ KHW PLGGHQ RI aaQ GH ]LMNaQWHQ RSHQHQ. �3RZHU �0�� 
wordt met 220 V gevoed en wordt elektronisch geregeld, met maar 
liefst drie verschillende loopsnelheden van het gordijn, variërend 
van 12 tot 24 m/minuut. De overdracht van het vermogen wordt 
gerealiseerd met een getande riemring van polyurethaan, met sta-

OHQ VWUHQJHQ, GLH HYHQWXHOH YHUOHQJLQJ YaQ GH EaQG RSKHƬHQ, RRN 
bij systemen van grote afmetingen. De ingebouwde diagnostiek 
zorgt ervoor dat door middel van leds op het bedieningspaneel 
onmiddellijk de toestand van het systeem kan worden begrepen. 
�3RZHU �0�� LV EXLJEaaU, PHW HHQ PLQLPXPVWUaaO YaQ ��0 cP �GLW 
is een waarde die voor de 
gebruiksbestemming als optimaal wordt beschouwd). Mogelijkheid 
RP JHÌQVWaOOHHUG WH ZRUGHQ PHW LQ SaUaOOHO HHQ VSHcLƮHN V\VWHHP 
dat noodbediening in geval van black-out garandeert.

СИСТЕМА ДЛЯ ДРАПИРОВАННЫХ ШТОР С ПРИВОДОМ 
ОТ ДВИГАТЕЛЯ, ДЛЯ БОЛЬШИХ ПОМЕЩЕНИЙ ИЛИ 
ЗАНАВЕСОВ
�3RZHU �0�� - это топ-система из гаммѲ длѶ драпированнѲѬ 
ѯтор с приводом при помоѰи двигателѶ длѶ болѳѯиѬ 
помеѰений и театров. хна разработана длѶ предоставлениѶ 
продукции с изѲсканной теѬнологией и вѲсокими 
Ѭарактеристиками. ъстановку моѝно вѲполнитѳ, не прибегаѶ к 
услугам специализированного персонала.
єта система предназнаѮена длѶ портѳер до 30 м весом до 
2�0 кг, как с централѳнѲм, так и с боковѲм открѲтием. �3RZHU 
�0�� питаетсѶ от сети 220 В, имеет электронное управление 
и предлагает три разнѲе скорости двиѝениѶ портѳерѲ� 
от �2 до 2� м�мин. цривод в двиѝение осуѰествлѶетсѶ 
зубѮатѲм полиуретановѲм ремнем со сталѳной нитѳю, 
котораѶ устранѶет любое удлинение лентѲ, даѝе при налиѮии 
крупноразмернѲѬ систем. цри помоѰи светодиодов на панели 
управлениѶ встроеннаѶ система диагностики позволѶет 
немедленно определитѳ состоѶние системѲ. �3RZHU �0�� 
моѝет повораѮиватѳ с минималѳнѲм радиусом ��0 см �длѶ 
данного назнаѮениѶ этот радиус сѮитаетсѶ оптималѳнѲм�.
Возмоѝностѳ установки специалѳной параллелѳной системѲ, 
обеспеѮиваюѰей аварийнѲй привод в действие в слуѮае 
прекраѰениѶ энергоснабѝениѶ.

CURVE - BENDING - CURVAS - CURVAS
COURBAGE - BOGEN - BUIGEN - ИЗГИБ

• La portata max è di 5 kg
• The maximum load is 5 kg
• La capacidad max. es de 5 kg
• A capacidade máxima é de 5 kg

• La portée maximale est de 5 kg
• Max. vorhanggewicht: 5 kg
• Het maximum draagvermogen bedraagt 5 kg
• крузоподѱёмностѳ Pa[ �� кг
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r 3URƮOÆ HQ aOOLaJH GoaOXPLQLXP H[WUXGÆ �0�0 7� 81, �27� 
r / �7 PP� + 3� PP
• Canal de coulissement: 16 mm
• Moteur 170 Vcc / 1,5 A - Alimentation 220 Vca, 50 Hz
r &RXSOH QRPLQaO 2� 1P
• Vitesse de coulissement variable:
   Vitesse 1: 12 m/min - Vitesse 2: 18 m/min - Vitesse 3: 24 m/min
r %XWÆH GH ƮQ GH cRXUVH ÆOHcWURPÆcaQLTXH
r 5a\RQ GH cLQWUaJH PLQLPXP�
  cintrage à grand rayon 150 cm
r )LQLWLRQ VXSHUƮcLHOOH aQRGLVÆ aUJHQW
• Poulies en alliage d’aluminium montées sur roulements à billes

r )OLH¼SUHVVSURƮO aXV $OXPLQLXP �0�0 7� 81, �27�
r / �7 PP, + 3� PP
• Laufkanal: 16 mm
• Motor 170 VDC / 1,5 A - Speisung 220 Vac, 50 Hz
r 1HQQGUHKPRPHQW 2� 1P
• Verstellbare Laufgeschwindigkeit:
   Stufe 1: 12 m/min - Stufe 2: 18 m/min - Stufe 3: 24 m/min
• Elektromechanischer Endschalter
• Minimaler Kurvenradius: 
  JUR¼ZLQNOLJH .XUYHQ ��0 cP
r 2EHUưÁcKH� 6LOEHU HOR[LHUW
r /aXIUROOHQ aXV $OXPLQLXPOHJLHUXQJ PLW 5LHPHQVcKHLEHQ aXI      
  Kugellagern

r 3URƮHO YaQ JHÈ[WUXGHHUGH aOXPLQLXPOHJHULQJ �0�0 7� 81, �27�
r / �7 PP� + 3� PP
• Loopkanaal: 16 mm
• Motor 170 Vdc / 1,5 A - Voeding 220 Vac - 50 Hz
r 1RPLQaaO NRSSHO 2� 1P
• Variabele loopsnelheid:
   Snelheid 1: 12 m/min - Snelheid 2: 18 m/min - Snelheid 3: 24        
  m/min
• Elektromechanische eindaanslag
• Minimum buigstraal: 
   bochten met brede straal 150 cm
• Oppervlakteafwerking: geanodiseerd zilver
• Katrollen van aluminiumlegering met schijven op kogellagers

• црофилѳ из экструдированного алюминиевого сплава      
  �0�0 7� 81, �27�
• я. �7 мм� В. 3� мм
• нелоб� �� мм
• лвигателѳ �70 VGc � �,� з� цитание� 220 Vac - �0 кц
• фоминалѳнѲй момент 2� фм
• цеременнаѶ скоростѳ двиѝениѶ�
  шкоростѳ �� �2 м�мин - шкоростѳ 2� �� м�мин - шкоростѳ 3�    
   2� м�мин
• єлектромеѬаниѮеский ограниѮителѳ конца Ѭода
• уинималѳнѲй радиус поворота� 
   поворотѲ с болѳѯим радиусом� ��0 см
• хтделка поверѬности� анодирование серебро
• илоки из алюминиевого сплава со ѯкивами на          
  ѯарикоподѯипникаѬ

r 3URƮOR LQ OHJa GoaOOXPLQLR HVWUXVa �0�0 7� 81, �27�
r / �7 PP� + 3� PP
• Canale di scorrimento: 16 mm
r 0RWRUH �70 Vcc � �,� $� $OLPHQW.� 220 Vac - �0 +]
r &RSSLa QRPLQaOH 2� 1P
• Velocità di scorrimento variabile:
   Velocità 1: 12 m/min - Velocità 2: 18 m/min - Velocità 3: 24 m/min
r $UUHVWR GL ƮQH cRUVa HOHWWURPHccaQLcR
r 5aJJLR GL cXUYaWXUa PLQLPa� 
   curve ad ampio raggio: 150 cm
r )LQLWXUa VXSHUƮcLaOH� aQRGL]]aWR aUJHQWR
• Carrucole in lega d’alluminio con pulegge su cuscinetti a sfera

r 7UacN LQ �0�0 7� 81, �27� H[WUXGHG aOXPLQLXP
r / �7 PP� + 3� PP
• Sliding channel: 16 mm
r 0RWRU �70 VGc � �,� $� 3RZHU VXSSO\ 220 Vac - �0 +]
r 1RPLQaO WRUTXH 2� 1P
• Variable sliding speed:
   Speed 1: 12 m/min - Speed 2: 18 m/min - Speed 3: 24 m/min
• Electromechanical end stop
• Minimum curve radius: 
   curve with wide radius: 150 cm
r 6XUIacH ƮQLVK� aQRGLVHG VLOYHU
• Aluminium alloy pulleys with races running on ball bearings

r 3HUƮO HQ aOHacLÐQ GH aOXPLQLR H[WUXGLGR �0�0 7� 81, �27� 
r $ �7 PP� + 3� PP
• Canal de deslizamiento: 16 mm
r 0RWRU �70 Vcc � �,� $� $OLPHQWacLÐQ 220 Vca - �0 +]
r 3aU QRPLQaO 2� 1P
• Velocidad de deslizamiento variable:
  Velocidad 1: 12 m/min - Velocidad 2: 18 m/min - Velocidad 3: 24 m/min
r 3aUaGa HOHcWURPHc¾QLca GH ƮQaO GH caUUHUa
r 5aGLR GH cXUYaWXUa PÊQLPa� 
   curvas de amplio ángulo: 150 cm
r $caEaGR GH Oa VXSHUƮcLH� aQRGL]aGR SOaWa
• Poleas en aleación de aluminio con poleas sobre cojinetes de      
   bola

r 3HUƮO GH OLJa GH aOXPÊQLR H[WUXGLGR �0�0 7� 81, �27�
r /aUJ �7 PP� + 3� PP
• Calha de deslizamento: 16 mm
r 0RWRU GH �70 Vcc � �,� $� $OLPHQW.� 220 Vca - �0 +]
r %LQ¾ULR QRPLQaO 2� 1P
• Velocidade de deslizamento variável:
   Velocidade 1: 12 m/min - Velocidade 2: 18 m/min 
   Velocidade 3: 24 m/min
r 3aUaJHP GH ƮP GH cXUVR HOHcWUR-PHc¿QLca
r 5aLR GH cXUYaWXUa PÊQLPR� 
   curvas de raio amplo: 150 cm
r $caEaPHQWR VXSHUƮcLaO� aQRGL]aGR SUaWHaGR
• Polias de liga de alumínio com roldanas sobre rolamentos de       
  esfera

CARATTERISTICHE TECNICHE - SPECIFICATIONS 
CARACTERÍSTICAS - CARACTERÍSTICAS - CARACTÉRISTIQUES 
EIGENSCHAFTEN - KARAKTERISTIEKEN - ХАРАКТЕРИСТИКИ
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La trasmissione di potenza è realizzata con un anello di cinghia dentata 
LQ SROLXUHWaQR cRQ WUHIROL LQ accLaR �caULcR Pa[ a WUa]LRQH 2,�20 1�

The power is transmitted by a continuous polyurethane metering belt 
ZLWK VWHHO VWUaQGV �Pa[ ORaG XQGHU WUacWLRQ 2,�20 1�

La transmisión de potencia es realizada mediante un anillo de correa 
GHQWaGa GH SROLXUHWaQR cRQ WUHQ]aV GH acHUR �caUJa P¾[. GH WUaccLÐQ 2,�20 1�

A transmissão de potência é feita com um anel de correia dentada de 
SROLXUHWaQR cRP cRUGÒHV GH aÄR �caUJa P¾[. VRE WUacÄÀR 2,�20 1�

La transmission de puissance est réalisée par une courroie crantée en 
SRO\XUÆWKaQQH ½ WRURQ GoacLHU �cKaUJH Pa[. ½ Oa WUacWLRQ 2,�20 1�

Die Leistungsübertragung erfolgt mit einemEndloszahnriemen aus 
3RO\XUHWKaQ PLW 6WaKOOLW]HQ �0a[. =XJNUaIW   2.�20 1�

De overdracht van het vermogen wordt gerealiseerd met een getande ri-
HPULQJ YaQ SRO\XUHWKaaQ, PHW VWaOHQ VWUHQJHQ �Pa[. WUHNEHOaVWLQJ 2,�20 1�

цередаѮа моѰности осуѰествлѶетсѶ за сѮёт зубѮатого 
заколѳцованного полиуретанового ременного привода со 
сталѳнѲми нитѶми �максималѳнаѶ нагрузка натѶѝениѶ 2,�20 ф�

FINECORSA ELETTROMECCANICI
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, ƮQHcRUVa PHccaQLcL �WLSR 1&, ƮVVaWL GLUHWWaPHQWH VXO ELQaULR� GHOLPLWaQR Oa cRUVa 
di lavoro del sistema, sovraintendendo all’esecuzione delle rampe di decelerazio-
ne mentre gli extracorsa rappresentano una sicurezza addizionale.
7KH PHcKaQLcaO OLPLW VWRSV �1& W\SH, aWWacKHG GLUHcWO\ WR WKH WUacN� OLPLW WKH V\-
stem’s work stroke and control the deceleration ramps.The over-travel stops 
provide additional safety.
/RV ƮQaOHV GH caUUHUa PHc¾QLcRV �WLSR 1&, ƮMaGRV GLUHcWaPHQWH HQ HO SHUƮO� GH-
limitan el recorrido del sistema, controlan la ejecución de las rampas de desa-
celeración mientras que las carreras extra constituyen un medio adicional de 
seguridad.
2V OLPLWHV GH cXUVR PHc¿QLcRV �WLSR 1&, Ʈ[aGRV GLUHcWaPHQWH QR WULOKR� OLPLWaP 
a excursão de trabalho do sistema, controlando as rampas de desaceleração, 
enquanto os extra-cursos constituem um meio de segurança adicional.
/HV ƮQV GH cRXUVH PÆcaQLTXHV �W\SH 1&, Ʈ[ÆV GLUHcWHPHQW VXU OH UaLO� GÆOLPLWHQW 
Oa cRXUVH GX V\VWÅPH HQ cRQWUÑOaQW OoH[ÆcXWLRQ GHV UaPSHV GH GÆcÆOÆUaWLRQ alors 
que les extra-course garantissent une sécurité supplémentaire.
'LH PHcKaQLVcKHQ (QGVcKaOWHU �7\S 1&, GLUHNW aQ GHU 6cKLHQH EHIHVWLJW� EHJUHQ-
zen den Arbeitsweg des Systems und sorgen für die Abbremsung, während die 
Sicherheitsendschalter eine zusätzliche Sicherheit darstellen.
'H PHcKaQLVcKH HLQGVcKaNHOaaUV �W\SH 1&, UHcKWVWUHHNV RS GH UaLO EHYHVWLJG� 
begrenzen de werkloop van het systeem en controleren de uitvoering van de de-
celeratiegradiënten, terwijl de overloopvoorziening voor aanvullende veiligheid 
zorgt.
уеѬаниѮеские концевѲе вѲклюѮатели �тип 1&, зафиксированнѲе 
непосредственно на карнизе� устанавливают лимитѲ работѲ системѲ и 
контролируют работу замедлѶюѰиѬ откосов, предоставлѶѶ, тем самѲм, 
дополнителѳную заѰиту.

SISTEMA DI TRASMISSIONE
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Il sistema è alimentato e gestito da un 
controllo elettronico che regola:
1) il regime di rotazione nei tre valori 
 prestabiliti
2) le rampe di accelerazione e decelerazione
 LQ cRUULVSRQGHQ]a GHL ƮQHcRUVa
3) l’intervento delle prtezioni di sicurezza
 (extra corsa, sovraccarico, black-out)

The system is driven and managed by
an electronic control that regulates:
1) the rotation speed in the three preset 

values
2) the acceleration and deceleration 

ramps at the end stops
3) triggering the safety devices (overtra-

vel, overload, black-out)

El sistema es alimentado y controlado 
mediante un dispositivo electrónico:
1) el régimen de rotación en los tres valo-

UHV SUHHVWaEOHcLGRV�
2) las rampas de aceleración y desacelera-

cLÐQ HQ cRUUHVSRQGHQcLa cRQ ORV ƮQaOHV 
de carrera

3) la intervención de las protecciones de 
seguridad (carrera extra, sobrecarga,

    fallo eléctrico)

O sistema é alimentado e gerido por 
um controlo electrónico que regula:
1) o regime de rotação nas três velocida-

GHV SUHGHƮQLGaV
2) as rampas de aceleração e desacele-

ração em correspondência com os limi-
tes de curso

3) a intervenção das protecções de segu-
rança (extra-curso, sobrecarga, falta de 
corrente)

Le système est alimenté et géré par un
contrôle électronique réglant:
1) Le régime de rotation selon les trois 
 YaOHXUV SUÆGÆƮQLHV
2) Les rampes d’accélération et de 

décélération en correspondance des 
EXWÆHV GH ƮQ GH cRXUVH

3) L’actionnement des protections de 
sécurité (extra-course, surcharge, pan-
ne de courant)

Das System wird von einem elektron 
schen Management gespeist und
angesteuert, das die folgenden
Regelungen ausführt:
1) Geschwindigkeitsstufe entsprechend 

der drei fest eingestellten Werte

2) Beschleunigungs- und Verzögerung-
srampe an den Endschaltern

3) Auslösung der Schutzfunktionen (Überf-
ahrweg, Überlast, Stromausfall)

Het systeem wordt gevoed en geregeld
door een elektronische regeleenheid
die voor het volgende zorgt:
1) Het toerental voor de drie vastgestelde 

waarden
2) De acceleratie- en deceleratiegradiënten 

ter hoogte van de eindschakelaars
3) De activering van de veiligheidsvoorzie-

ningen (overloop, overbelasting, black-
out)

Система оснащена электронным
контролем, который регулирует:
1) ВраѰение в трёѬ установленнѲѬ 

реѝимаѬ
2) хткосѲ ускорениѶ и замедлениѶ 

в соответствии с концевѲми 
вѲклюѮателѶми

3) фалиѮие устройств заѰитѲ и 
безопасности

GESTIONE DEL SISTEMA - SYSTEM MANAGEMENT - GESTIÓN DEL SISTEMA - GESTÃO DO SISTEMA
GESTION DU SYSTÈME - SYSTEMSTEUERUNG - REGELING VAN HET SYSTEEM - УПРАВЛЕНИЕ СИСТЕМОЙ

quadro elettronico di alimentazione e gestione

electrical power and management panel

cuadro electrónico de alimentación y gestión

pulsantiera di comando

control panel

botonera de mando

quadro electrónico de alimentação e de gestão painel de controle

tableau électronique d’alimentation et de gestion pavé de commande

steuer-und versorgungseinheit schaltblende

elektronisch voedings-en besturingspaneel bedieningspaneel

электрическая схема подключения кнопочное управление
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